The article analyzes the image perception of the language personality of
American and Ukrainian politicians. Conceptual metaphor is defined as the
implementation of the model of analog thinking considered in the aspect of
cognitive science. The author provides metaphoric representation of
politician images of B. Clinton and V. Yushchenko in American and
Ukrainian political discourse.
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®PAHIIY3bKA KAJIBKA SIK OCOBJIMBHAM BU]|
3ATIIO3NYEHD

Cmammio npucesueno Qpanyy3ekii Kaavyi AK 0COOIUBOMY 6UOY
3ano3udenv. Ananizytomoca ii 6uou, xapakmepucmuku, acnekmu. Ocobauga
veaea npuoiIAEMbCa MOPPOIOSIUHUM | CEMAHMUYHUM KATLKAM.

Kntouoei cnoea: xanvka, KanbKy8awHs, MOPQONOCIUHA  KATbKA,
CeManmMuiHa Kaivka, cyiacHa Qpanyysvka mMosa.

lapne Bammi cBoro wacy mmcaB Ipo iCHYIOYE y JIOAEH IparHeHHS
MOUTYKY TOYHUX 1 HE3MiHHUX BiAIIOBITHHMKIB MDK CJIOBaMH JBOX MOB,
KOJM HAaBiTh JIOCBIIYCHI TepeKiajadi MianajaloTh I «iJTH3ii0
B3aeMo3aMiHHOCTI» ciiB [1, 68]. OngHak, BIacHe, caMi MOBU CIIPHSIOTh
BUHUKHEHHIO Takoi 1m03ii, NPOMOHYIOUH 3pa3Ku «MEeXaHiuHO20
nepexaady», CTBOPEHI 3aBISKH TEHACHIT 10 «EKOHOMii 3ycuiiby. |
OCHOBHUMH KIIaCaMH CIIiB TAKOTO THITY, SIKi € CBITYCHHSIMH KYJIBTYPHHX
OOMiHIB MDX HapojaMH, BiH Ha3UBAB 3aNO3UUEHHS 1 KANbKU, YBOASUU
THUM CaMUM IIeH TEPMiH JI0 JIIHTBICTUYHOTO arapary.

Ha creoromHi, TepMiHU KanvKyeéanHs (K Tporiec) 1 xaavka (K
pe3ynpTaT Takoro Tmpouecy) €, HIOM TO, 3araJbHOBITOMUMH 1
3araJbHOBKMBaHUMH, 30KpeMa HUMH IIAPOKO TOCITYTOBYETHCS TEOPis
nepeknanay (IWB. HAIl HEBEWYKWH orisan y [2]), OAHAK Yd Tak e €
HACTPaB/i 1, K CBIYUTH HAIl aHAJi3, 30BCIM HaBIAKU — Y JICKCHKOJIOTI,
30KpeMa (paHIy3bKiid, 11 mpobiema MpakTHYHO He po3pobicHa. Bee
BHIIECKA3aHEe 1 TOBOPUTH NP0 aKmyanbHicms HaMoOl HEBEIHKOI
HAYKOBOI PO3BIJIKH.
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3pobuBnm orisax «JIekcukosori» QpaHIy3pKoi MOBH, IO € Y
HAYKOBOMY 00Ir'y CBOTO/IHI, MU 3'SICYBaJIll TaKe:

y «Jlexcuxonorii ¢panmy3pkoi Mou» 3.H. JleBita, HammcaHiit
(paniy3pkor0 Moot (1963), ocranHili maparpad HasuBaeThcs «Mots
internationaux et calques» [3, 128-129], omHak >KOIHOTO CJIOBa IPO
KaJgbKy TYT HE CKa3aHO, XO04a 3 Has3BH 3pO3yMiJo, IO aBTOp iX
pO3TIsiIae SK MiABH] IHTEPHAIIIOHATILHHUX CIIiB;

«Jlexcukomnoris» 3.H. JleBiTa pociiChKOI0 MOBOIO, HamlMcaHa HHUM
mizHie, (1979) kanbpKy B3arani He 3ragye [4];

y «Jlekcukomorii»y (1958) mpod. O.O. AHapieBChKa JNEKiIbKa pasiB
TOBOPHUTh MPO KAJIBKH Yy CKIAIl 3all03UYeHb, PO3PI3HAIOYM «UYHUCTI
3aMO3WYEHH» 1 «KaJlbKW», BU3HAYAIOUM IX K CJIOBA, CKaJIbKOBaHI 3a
MOJICJUTIO 1HIIOT MOBM 1 HAJAlO4M SK MPUKIAAWA COB'€TH3MH THIY e
quinquennat, le sans-parti, [’autocritique, etc. [5, 33];

y cBoili «Jlekcukomorii» (1967) pocificeki BueHi .M. Tumeckosa,
B.O. TapxoBa Tex 3rayroTh KalbKH CEpEel 3all03UUCHb 3 POCIMCHKOI MOBH,
PO3PI3HAIOYH JISKCHYHI 3aITI03MUYCHHS, CEMAHTHYHI 3aII03UYCHHS 1 KAJIbKH —
Mopdoioriudi (K OyKBaJbHHIM IepeKyiall 1HO3eMHOTO0 CJIoBa) i
(bpaszeororiuti (K KOMIOBaHHS CTPYKTYpHU iHO3EMHOTO Bupasy) [6, 75-76].

Hapermri, y Ginbmn cydacHux «Jlexcukosnorisix (paHIfy36K0i MOBH»
HEBEITUKA yBara (Ha OJHY CTOPIHOYKY) KaJbKaM BiKE MPHILIIETHCS:

€.M. Yekamina 1 T.M. Ymakopa, Jnekcukojgorn 3  CaHKT-
[letepOyprcekoro yHiBepcuteTy, y cBoiii mpami (1998) nwuryioTh
susHauenns kanvku L. Banni K «CIiB 1 BUPa3iB, YTBOPSCHUX MEXaHIUHO,
HUIIXOM OYKBalbHOIO IIEpeKsIafly, 3a 3pa3KoM BHpa3iB, Y3ITHX 3
iHO3eMHOI MOBH» 1 TIPOIIOHYIOTH PO3PI3HATH CEMAaHTHYHI KaJbKH,
CJIOBOTBIipHI (Mopoorivni) Ta ppaseonoriuni [7, 187-188];

y mnepesumanHi (2001) cBoro migpyynmka H.M. JlomatHukoBa
TOBOPUTH TIPO «IHTEPHALIOHATBHI KaJbKW», BH3HAYAIOUM iX BXKE SK
«CTIOBAa YM BUPA3H, IO BiITBOPIOIOTH «BHYTPIIIHIO (OPMY» CIOBa Yd
BHpa3y 3 IHO3EMHOI MOBH, IEPIIODKEPETay, OIHAK HE HABOASIH IPU
LbOMY >KOJIHOTO mpuKiany [8, 182];

HapemTi, [.O. Ilu6oBa (2011) Tex akmeHTye MOMEHT «BHYTPIIIHBO]
(dopmm», sika TTOBHHHA BIATBOPIOBATHCS, 1 MPOIIOHYE CBOIO (HE 30BCIM
BIaNy) KiIacudikalio BUIIB KalbOK, BIIMIHHICTH MiX SKUMH 1HOAI
MPOCTO HE 3pO3yMila, Ha IO aBTOpKa 3a3HAyaE, M0 «TPAHUI MiXK
BHJIAMHU 1HOJII HE JIEMMITYIOThCs» [9, 57-58].

OT1xe, 06'ekmom Hamoi yBaru CTajau CydacHi (paHIy3bKi KalbKH,
AKI HaMH PO3TIAIAIOTBCA SIK OCOONMBUU BHJ iIHTEpHAIIOHAIBHUX
3al03WYeHb, MO 30epiraloTh «BHYTPINIHIO (HOpMy» MepIIoKepena
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(sixe, 1o pedi, He 3aBXX/IM MOJKHA BCTAHOBUTH), 1 K1, Ha aymKy I11. bammi
[1, 71], € OLIBII HONMIMPEHUMH, HIX «YUCTI 3aTO3HMYCHHS», @ TAKOXK XHI
¢GyHKIIT, TUIH, MiCIle Yy JIeKCH4YHiN cucTeMi (ppaHiry3pkoi MoBu. Bce
BHUIIIEBKA3aHE 1 CKIIA/IA€E HAYKOGY HOGU3HY 1 meopemuuHy 3Hauyujicms
miei  crarti. Mamepianom  docriddcenns  CIyryBaja  CydacHa
¢paniy3pka MoBa XXI cTOMITTS, NpUKIAAU (HPAHITY3bKUX KaJbOK, SIKI
MU 30Hpalii MPOTATOM OCTaHHIX MAEKIIBKOX PpOKIB, HAaMarar4uch
3'ACyBaTH MiCIle KaJbKH y CHCTeMi (hpaHIy3bKOI MOBH.

3p03yMiJio, IO KallbKa € Heol02i3MOM 0COOIUB020 mMUny, sSIKH MOBa
CTBOPIOE Ha IO3HAYCHHS HOBOIO SIBHINA, HE Oa)Kalouu MepeiHATH
«UHCTE» 1HO3EMHE CJIOBO IIIIIXOM 3aIl03MUYCHHS, IKe OyIle BiqIyBaTHUC
SIK «dqyxepinHe». OCKIIBKH KaJbKa TBOPUTHCS 3aC00aMU BIACHOI MOBH,
HACJIYIOUW JIMIIE iHIIOMOBHY MOJIENb, BOHA OJM)KYa HOCII0O MOBH i
IIBU/IIE HUM CHPUAMAETHCSA. A KOJIM SBHINA 1 TIPEAMETH, pedepeHTH
IHIIIOMOBHHUX CJIiB, MIIIHO BXOAATH 10 MOOYTYy 1 KYJIBTYPH HOBOTO
HapoJy, KaJbKM B3arami MEepecTaloTh BiTUyBaTUCS K UyXKepinHi
enemenTu [7, 188]. Tak, la table ronde, la conférence au sommet, le
gardien de corps, le col blanc, la mini-jupe naBHO cTanM peayisiMH
(paHIy3bKOr0 XUTTS 1 y CBLIOMOCTI (hpaHIly3iB BimipBaiHcs Bif CBOiX
AHTTIICBKUX  TPOTOTHIIB.  barato  3araJbHOBXKMBaHUX  CIIiB,
CIIOBOCTIONTyYCHb 1 BHUPA3iB NOGCAKOEHHO2O JiCUmmsi € Pe3yJbTaTOM
KaJbKYBaHHS 3 Pi3HUX MOB:

shopping center (ang.) — centre d’achat,

ready-to-wear (ang.) — prét-a-porter,

after-shave (ang.) — apres-rasage,

schoolbag (ang.) — sac d’école,

Bollwerk (all.) — boulevard,

cavolfiore (it.) — chou-fleur,

paeninsula (lat.) — presqu’ile, etc.

Te x caMe cTOCY€eThCS 1 YKpaiHCHKO1 MOBU:

embouteillage (fr.) — npobka (na dopoeax),

tue-mouche (fr.) — myxomop,

chute d’eau (fr.) — 6ooocnad,

pronomen (lat.) — 3atimeHHux,

superpower (ang.) — Haddepoicasa (YKp.),

star (ang.) — 3ipxa (kino, ecmpaou,),

pour-cent (fr.) — eiocomox (Ykp.),

(couleur) orange (fr.) — nomapanuesuii xouip,

éclair (fr.) — smitika (3aMOY0K),

groupement de recherche (fr.) — docrnionuyvke 00'eOHanH3,
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VIP — nepcona-ein, 0ysice no8ax3cHa nepcoua, moujo.

B mpuHmmm, Ha mepHIMX I[MOpax MOBa IPONOHYE [Ba BapiaHTH
MO3HauYeHHs, 30epiralouu iHO3EMHE CJIOBO SIK Take, 30KpeMa Ie
CTOCY€EThCS aHTIIIU3MIB, 1 CTBOPIOIOYM KaJbKy BJIACHUMH 3ac0o0aMu:
Tak, (paHIy3d HOCIYyTOBYIOTHCS SK HOMIHAINEIO 3alO3MUYCHOIO dffer-
shave (mpo 1O CBIOYUTH, HANPHUKIAMA, ayTiOBI3yallbHHMH Kypc
(paHIy3pK01 MOBH), TaK 1 KalIbKOIO aprés-rasage.

OnHak, MOA0 memMamu4nux 2pyn KaluboK, TO TYT Ha MEPIIOMY MiCIli
MOJXKHA HA3BAaTU mepMiHu, SIKI HAJNEKATh MO Pi3HHUX ranmy3eil 3HaHb —
JHTBICTUKH, KYJBTYpOJIOTii, COILiO0JIOTii, €KOHOMIKH, CIOPTY TOIIO,
HaIPUKIIAI:

liberty of the press (ang.) — liberté de la presse (fr.),

free-trade (ang.) — libre-échange (fr.),

full employment (ang.) — plein emploi (fr.),

loud-speaker (ang.) — haut-parleur (fr.),

portmanteau word (ang.) — mot-valise (fr.),

snowboard (ang.) — planche a neige (fr.),

OITHAaK, 0€3yYMOBHO, HaWOIIBIIy KUTBKICTh KaJbOK 3a OCTaHHI POKU
MIPOTIOHYIOTh MexXHiuHi eany3i, 30KpeMa, KibepHeTwka. OIHAK TyT
XOTiI0Cs O 3pOOUTH JAEKIIbKA peMapoK.

[To-mepiiie, HAYKOB1, TEXHIYHI TEPMIHU YaCTO MPEICTABIAIOTH COOOI0
HE CTUIBKHU JIeKCcuuHy (Mopghonoziuny, cio60meipHy) KanbKy, KOJIH
MOMOP(QEMHO  KOIMIOETHCS  CKJaJHE 1HO3EMHE CJOBO, CKUIBKH
ceMaHmuyHy KaabKy, KOIH TiJg BIUIMBOM 1HO3EMHOTO CJIOBA
PO3BHBAETHCS MOJICEMIsl Y CIIOBA BIIACHOT MOBH, HAIIPHUKJIIAT:

web (ang.) — toile (fr.),

mouse (ang.) — souris (de [’ordinateur),

menu (ang.) — menio, ubOip onepayii y npoepammHomy 3abe3neuenii,

tapis — KUIUMOK (015 KOMN tomepHOi Muuii),

mémoire — nam'smo (Komn'romepa),

icone — Komn'tomepua iKoHKa,

Kultur (all. « civilisation ») — culture,

gusto (esp. « golit artistique ») — gotit mowo

(baraTo iHIIMX MPHKIANIB MOBCAKICHHOTO BXHTKY MH HABOIMIU Y
HalIii monepenHii myomikarii, 1us. [2]).

[o-npyre, OMHO3HAYHO MOXKHA TOBOPUTH IIPO TEPEBAKAHHS KAIbOK
3 aH2NiiCbKOi MOGU :

selfdefense — autodéfense,

railway — chemin de fer,

free-traid — libre-échange,
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academic year — année académique,

domestic flight — vol domestique (enympiwniii asiapetic),

xo4a iCHYIOTh y (ppaHIly3bKiii MOBi i KaJdbKH 3 TPEIbKOi, JATHHH,
ITaJIIACHKOT, HIMEIBKOT 1, HABITh, POCIHICHKOI MOB, HAIPUKJIA/T;

Ubermensch (all.) — surhomme,

camokpumuka (pyc.) — autocritique,

Kocmudeckull kopabaw (pyc.) — vaisseau spatial,

baobab € kaapKOIO 3 apabCHKOI MOBH, OCKIJIBKH TIPEICTABISIE COOOI0
MepeKIIaj] CJI0BO B CIOBO « pére des graines » TOMLIO.

Taka KUTBKICTH HEOJOTi3MiB, OTPUMAaHHX IUIIXOM KaJbKyBaHHS,
MOXJIMBO, € TICBHOIO peakiliero (paHIy3bkoi MOBH Ha 3aCHILIA
«YUCTHX» aHIJI0-aMEepPUKaHI3MiB 1 CBOEPITHOIO OOPOTHOOI 3 HHUMHU.
OpHak 1HOAI BCTAHOBHUTH MEPIIOHKEPENIO JTIOCUTh Ba)XKKO, HAPUKIIAI,
I0J10 BUPA3iB:

présence d’esprit, vie sociale, tomber en amour/to fall in love, nns
SIKMX TIEPIIOIKEPEIIOM BBOKAETHCSI aHTITIAChKA MOBA,

homme du monde, obéissance aveugle HION TO 3 HIMEIILKOT TOIIIO.

Uepe3 1m0 BUHHUKAIOTH 1HOMI XuOHI KaapbKu: TaK, KOHCYIBTALSA 3
HocieM MoBH (>koBTeHb 2013 p.) mokasana, o (GpaHIly3u HE 3HAIOTH i
HE BUKODHCTOBYIOTH BHUpa3 cherchez la femme, SKUH BBaKaeThCS
MEPIIOKEPETIOM JUTS KANBKU WyKaume HCiHKy.

Ockinbku 0arato KalbOK CTald TEBHUMH K7liule, HASBHUMU Y
OaraThOX MOBaX, Iei (DakT MIATBEPIKYE TE3y NPO iHMEPHAYIOHATbHULL
Xapaxmep Kanbox, HAIPUKIAL;

skyscraper (ang.) — gratte-ciel (fr.) — xmapouoc (YKp.) — Hebockpeb (poc.),

froid de chien (fr.) — cobauuii xon00,

free-thinker (ang.) — le libre penseur (fr.), etc.

Ha3zsemo TyT Takox:

centre d’intérét, lune de miel, sortir de ['ombre, lutte pour la vie,
tuer le temps, le beau sexe, sommeil profond, etc.

ITo-Tpere, 110 CTOCYETbCA NOMIMUYHUX YU IOPUOUYHUX MEPMIHIE, TO,
SK  CBIAYWTH  aHali3, BOHH YacTO MpPEACTAaBISIOTH  COOOI0
C1060CNONYYUY6AIbHI KANbKU, KON IUISXOM OYKBalbHOTO TEPEKIaTy
BiJITBOPIOETHCS CIIOBOCIIOTYYCHHS 1 30€piraeThcsi B HHOMY ITOCTIIOBHUH
MOPSIJIOK CJIiB, HATPUKIIA:

non-confidence vote — vote de censure,

outlow — hors-la-loi,

zone tampon — 6ygepHa 30ma,

abus de pouvoir — 3n062cueanns 61a00oio,

accord d’armistice — 00208ip npo nepemup's,
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égalisation de signature — 3ac6i0ueHHs NIONUCY MOWO.

IIpy mpoMy MOXXE MaTH Miclle TICBHA KOHMAMIHAWiA CROCoOie
KanbKy8anHs, KOJNH, HATIPUKIIA]], CEMaHTHYHA KAJIbKa HAKIAAETHCS Ha
CIIOBOCTIONTyYyBaJbHY:  BIJOMHH TpPHKIAX MpeAcTaBiIsie  coboro
(bpaHIy3pKe HIiECIOBO administrer, K€ MajO 3HAYCHHS «YIPABISTH,
OJIHAK MiJ BIUIMBOM aHTJIICBKOTO Ji€cioBa to administer OTpUMAalo
3HAYCHHS <«GAIHCHIOBATH TMPABOCYIS» 1 YTBOPHUIIO CIOBOCHONYYCHHS
administrer la justice.

Ogpasy Tpeba 3pOoOMTH 4YETBEPTY peMapKy i1 IOJaTH, IO YacTo
KaJbKyBaHHS € HEMOBHUM 1 TPHU3BOJAWTH 10 IICBHUX BUIO3MIH:
KaJbKyBaTHCS MOXE JIMIIE YacTWHA CKIQJHOTO  CJIOBa YU
CIIOBOCIIONlyY€HHsS, a IHIIa — 3all03U4yBaTHCA, IO YTBOPIOE
HanigKanbKy, HATIPUKIIA:

top level — top niveau,

self-service — libre-service,

free-mason (ang.) — franc-magon,

autostrada (it.) — autoroute,

anticorps — aHmMumino.

AG0 KalbKyBaHHSI POOUTHCS i3 MEBHUMH IMOPYLICHHSIMH MOJEN —
3miwana kanska abo Hemouna KanvKa:

answerphone — répondeur — agmosionogioad,

flying saucer — soucoupe volante — nimaroua mapinka,

cyberwar — guerre d’information,

Ministere de la Santé — Minicmepcmeo oxoporu 300pos’s.

30kpeMa, TrpamMaTHKa MOBH  pCIMIIIEHTAa BHMAara€ IEBHUX
CHHTaKCHYHHX 3MiH, HATIPUKIIA:

mass culture (ang.) — la culture de masse,

green revolution (ang.) — la révolution verte,

la zone euro — egpo3ona.

TakuM 4YMHOM, SK NOPABWIO, KaIBKYIOTBCSA ICIMOpPUYHI iMeHa,
HATIPUKIIA;

Richard Coeur de Lion — Puuapo Jlesoge Cepye,

Guillaume le Conquérant — Binveenvm 3a601iogHux,

Philippe le Bel — @inin Kpacusuii,

laroslav le Sage — HApocnas Myopui.

CroBocnoydyBajibHa KalbKa IIEpeBaXkae i cepel] ceozpagiunux Haze
i mepmiHie, HAIPUKIIAL:

Nederland — les Pays-Bas,

North Sea — la mer du Nord,

Feuerland (all.) — la Terre de Feu,
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Cap of Goog Hope (ang.) — le cap de Bonne-Espérance,

The White House — la Maison Blanche — Binuti dim.

KanpKyloTbCsl TakuM YMHOM Ha3BH MaM'TOK ICTOpii, Ha3BH YCTaHOB,
opraHizaniii, napTii, Ha3BH JJOrOBOPIB, TBOPIB JITEPATYPH 1 MUCTELITBA TOIIIO:

Le Palais d’Hiver, la Laure de Kiev et de Pétchersk, Traité de
I’Elysée, la « Russie unie », « la Dame de Pique », etc.

OckinbKu, SK BXKE 3a3Hayalocs, paHilme, Kalbka 30epicae
«eHympiwinio Gopmy», il IIHIPOKO BUKOPUCTOBYIOTH J XYOOICHLOMY
OucKypci, BIATBOPIOIOYM TaKUM YUHOM (dYepe3 CEeMaHTHUHY KalbKy)
«IIPOMOBHCTI» iMEHA NEPCOHAXKIB, YU Uepe3 (pazeonoziuny KanvKy —
o0pa3Hi BHpa3u, KpWUJIaTi BUCIOBH TOIIO, HAIPUKIIA;

blue-stocking (ang.) — bas-bleu,

la Barbe bleue — Cumns 60pooa,

le Petit Chaperon rouge — UYepsona wanouxka, Yepsonuii
Kanemouox,

le Petit Poucet — Xnonuux-misunuux,

KOgep-camonem — KUiumM-iimax — tapis-volant,

Ich liebe das Leben (all.) — j’aime la vie, etc.

OpaHily3pka MOBa TEX Jaja Oarato oOpa3HHMX BHpas3iB, siki Oymu
CKaJIbKOBaHi 6araTbMa MOBaMH i Ha0yJIN IIUPOKOTO BXKHUTKY, SK-OT:

question de vie ou de mort, ’air du temps, c’est la vie, a la guerre
comme a la guerre, a la sueur de son front, « le jeu n’en vaut pas la
chandelle » (P.Ronsard), etc.

Sx 3a3nauaB Ill.bammi, iziomMaTHYHI BUpPa3H, 3BOPOTH 3 JEKIIBKOX
CNiB, TEPEXOJATh 3 OAHIET MOBH B IHIIY Maike 3aBXAU y BHIIIAJI
kanpku [1, 70]. Ha BiaMiHY BiJl ONMUCOBOTO MEpeKIaay, KalbKa 4acTo
30epirae cBOIO JIIHTBOKYJIBTYPHY 3a0apBIICHICTb.

Hapemiri, He MOKHA OMUHYTH YBaroro Iie OJWH BUJ KaJIbKyBaHHS —
CUHMAKCUYHY KAIbKY, SKa, BIACHE, SIK PE3YyJbTAT iHTEpQEpeHIIii 4acTo
HE YCBIJIOMITIOETBCS MOBIISIMU, X04a TPE/ICTaBIsE€ cOO0I0 HE MO 1HIIE K
moMuiky. KabKyroTbCs — IHIIOMOBHI ~ CHHTaKCHYHI  KOHCTPYKIIT
(manpuknan, mnacuBHa (opma), MOPSAAOK CIiB, CHOJTYYHUKH 1
npuiiMeHHUKU. Tak, HaldacTille 1e CTOCYETbCS HenpaguibHO20
BUKOPUCMAHHSL NPULLMEHHUKI6, X KaIbKyBaHHS 3 IHIIOI MOBH, SIK
MIPaBWJIO, 3 AHTJIICHKOT, HAIPUKITA;

aider avec son probléme < to help with,

sur [’étage < on the floor (Tpeda Oymo BXHTH a [ 'étage),

je suis avec vous dans dix minutes < to be with you (tpeba Oyio
BXKHUTHU d VOUS).
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Moske HelpaBHIBLHO OOMPATHCS YWICH CHHTArMH ITiJT BILTABOM 1HIIOT
MOBHU: payer attention 3aMiCTh préter attention.

AKTHBHE BHUKOPUCTAHHS O€3MPUIMEHHUKOBHX CHHTarM THUITY
danseur vedette, serveur Internet, He XapaKTepHHX I (ppaHITy3bKOI
MOBH, TEX, Ha HaIly AYMKY, MOKHA IOSICHUTH BILUTHBOM aHTIIHCBKOI
MOBH 1 KaJIbKyBaHHSM ii CHHTAKCHYHUX MOJIETICH.

OTxe, MABOASYM MIJCYMOK, 3a3HAYMUMO I pa3, IO KaJlbKa, 5K
CBITYHTH 3IIMCHCHHUH aHaNi3, € HAN3BUYAHO MONIMPECHUM SBHIIEM Yy
HalI yac, ToMy, 0€3yMOBHO, BUMarae 0 cebe MpUCKIIUTUBINIOT yBaru siK
3 OOKY IIepeKyIaI03HABIIIB, TaK 1 JISKCUKOJIOTIB.

CITMCOK BUKOPUCTAHUX AKEPEJI:

1. Bbammu IlI. ®panmysckas crmmuctuka: [lep. ¢ ¢p. / Ilox pen.
EI'.Otkuama / Hlapas bammm. — Wzn. 3-e. — M.: KuwkHBIH 10M
"JINBPOKOM", 2009;

2. Cwmywuncoka [1.B. KampkyBanus y ¢paHiy3pkidi MoBi /
I.B.Cmymiusceka // TIpobiieMH CeMaHTHKH, TMparMaTHKH Ta KOTHITHBHOT
ninrBictuky: 30. Hayk. np. — K.: KHY im. Tapaca IlleBuenka, Jloroc, 2012.
— Bum. 22. — C. 285-291;

3. Levite S.N. Cours de lexicologie frangaise / S.N.Lévite. — Minsk, 1963 ;

4. Jlesum 3.H. Jlexcukonorust ¢paniysckoro s3eika / 3.H.JIesur. — M.:
Bricmas mk., 1979;

5. A.Andrievska. Cours de lexicologie francaise / A.Andrievska. — Kiev:
Université de Kiev, 1958 ;

6. Tumeckoea H.H., Tapxosa B.A. JIeKCHKOIOTHS COBPEMEHHOTO
(paniry3ckoro s3pika (Ha ¢pant. s3eike) / U.H. Tumeckosa, B.A.TapxoBa. —
Jlenunrpan: [Ipoceemenue JIO, 1967;

7. Yexanuna E.M., Ywarosa T.M. Jlexcukonorus (ppaHIry3cKoro si3blka
/ EM.Yekanmuna, T.M.VYurakosa. — C.-IlerepOypr: u3a-so C.-I1. yH-ta, 1998;

8. Jlonamnuxosa H.H., Moswosuu H.A. JIeKCHKOIOTUS COBPEMEHHOTO
¢panmysckoro szeika / H.H.JlonataukoBa, H.A.MoBmosu4. — U3n. 4-e,
uctp. u gom. — M.: Beicm. Ilk., 2001;

9. Tsybova I. Lexicologie frangaise / I. Tsybova. — M.: LIBROCOM, 2011.

Cratts Hagidma 1o pemakiii 17.10.13.

Cmywunckaa H.B., 1. pwion. H., mpod.,
Wucturyt ¢punonorun KHY umenn Tapaca llleBuenko

®PAHILY3CKAS KAJIBKA KAK OCOBBIN BAJT
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Cmamobs noceawena Kaavke KAk 0Co00My 6U0y 3aUMCHEOBAHULL.
Ananusupyiomes ee suovl, xapaxmepucmuxu, acnekmol. Ocoboe sHuUMaHUe
yoensemcs MOpPONOSUNECKUM U CEMAHMULECKUM KATbKAM.

Knrouesvie cnosa: xanvka, KanvKuposanue, Mopgonocuueckas Kalvkd,
CeManmMuuecKkas Kauvka, COBPEeMeHHbIU Panyy3CKull s13biK.
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THE FRENCH TRANSLATION LOAN WORD AS A SPECIAL
SORT OF BORROWING

The following article is devoted to the problems of French translation
loan word as a special kind of borrowing. The analysis of its types,
characteristics and aspects was carried out. Particular attention is paid to
the morphological and semantic translation loan words.

Keywords: translation loan word, calk, morphological and semantic
translation loan words, the modern French.
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Cmaciok O.C., x. Qinon. H.,
IacruryT dinonorii KHY imeni Tapaca LlleBuenka

INPATMATHUYHI XAPAKTEPUCTUKH
THTEPTEKCTYAJBHOCTI B TAPJJAMEHTCBHKIN
KOMYHIKALII ®PH

Y emammi posenanymo npacmamuunuil acnekm iHmepmexcmyaibHOCmi
y sucmynax napramenmapie ®PH na nnenapuux 3acioannax Bynoecmaey,
BUABIEHO 3HAYEHHS iHmepmeKcmy O camonpesenmayii napiamenmapie
ma Quckpeoumayii iXHix NOJIMUYHUX ONOHEHMIE.

Kniouosi cnoea: ouckpeoumayis, IHmepmeKcmyanibHicmo,
napaameHmcobka KOMYHIKayis, CamMonpe3eHmayis.

JlocmikeHHs ~ JIIHTBICTMYHHMX  ACHEKTIB  IHTEPTEKCTYalIbHOCTI
BUKJIMKA€ 3HAYHUN 1HTEpec CydacHOi JIHTBiCTHKH [5-7]. OcTaHHIM
gacoM yce OulpIly yBary IpHBEPTaE BHUBYCHHS IHTCPTEKCTY B
MONITHYHIA  KomyHikamii [1-4]. TIpoBimHOIO Tady3310 TOJITHYHOI
KOMyHiKalii KpaiH NaplaMEeHTChKOI JEeMOKpaTii € mapIaMeHTChKa.
Boanowac cnemmdika iHTEpTEKCTYadbHOCTI B  MapliaMEHTCHKIH
KOMYHIKaIii J0oci JIMIIaeThcsl Hepo3kputToro. Came TOMy IS CTaTTs
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